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PRIESAGOS -lNlS BŪDVARDŽIŲ m PRIESAGOS -(lN)lAl 
PRIEVEIKSMIŲ AKTYVIZACIJA SIAURĖS AMERIKOS 

LIETUVIŲ KALBOJE 

LIONGINAS PAŽOSIS 

Dvikalbio šnekoje aptinkami interferencijos reiškiniai - tai daugybė ivairiau
sių lingvistinių kompromisų, kurie orientuoja kalbos raidą kontaktuojančių kalbų 
konvergencijos linkme. Atliepdamos konkrečioms psichologinėms ir socialinėms su
bordinacinio bilingvizmo sąlygoms, tokios kompromisinio pobūdžio bendrybės tam 
tikru mastu išlygina kontaktuojančių kalbų turinio ir raiškos vienetų ryšius, paderi
na ir supaprastina kalbos srauto sintezės ir analizės taisykles ir kartu palengvina 
persijungimą iš vienos kalbos i kitą kalbą. Jos gali atsirasti, perkeliant tam tikras 
vienos kalbos reikšmes ir formas i kitą kalbą arba iš tos pačios kalbos parenkant 
ir aktyvizuojant tokius variantus, kurie geriausiai atitinka kompromisines kalbų kon
taktų sąlygas. 

Šiuo metu kalbų kontaktų teorijoje, ypač tarybinių lingvistų darbuose, vis pri
mygtiniau akcentuojami antrojo tipo interferencijos reiškiniai', kurie yra daug sun
kiau apčiuopiami ir todėl iki šiol dar mažai tetyrinėti, nors kontaktuojančių kalbų 
konvergencijos procese ne mažiau reikšmingi, negu ivairūs skoliniai, t. y. tiesioginės 
interferencijos padariniai. Savitų vienos iš kontaktuojančių kalbų savybių šalinimas ir 
jų keitimas bendresnio tipo savybėmis (t. y. netiesioginė interferencija) reiškia, kad 
iš kelių galimų rai'Škos priemonių aktyvizuojama ta, kuri lengviausiai sugretinama su 
kita kontaktuojančia kalba. 

Iš produktyviausių dabartinės lietuvių kalbos priesagų vedinių savo vartosenos 
problematiškumu ypač išsiskiria priesagos -inis būdvardžiai ir iš jų išvesti priesagos 
-iai prieveiksmiai. Šio straipsnio tikslas ir yra patyrinėti šių dviejų priesagų vedinių 
funkcini krūvi Šiaurės Amerikos (JA V ir Kanados) lietuvių kalboje išdėstytojo inter
ferencijos supratimo aspektu ir nustatyti jo priklausomybę nuo kontaktuojančių 
kalbų - anglų ir lietuvių - sąveikos mechanizmo. 

Kalbininkai, ypač tie, kuriems rūpi lietuvių kalbos normos kodifikavimo rei
kalai, atkakliai bandė ir tebebando "atsakyti i klausimus, kodėl priesagos -inis būd
vardžiai taip intensyviai plinta dabartinėje kalboje, kurie jų taisyklingi ir reikalingi, 
kada jų vartojimas ar kitų formų keitimas jais nepateisinamas"'. Šios priesagos 
vediniai ir jų funkciniai sinonimai dabartinėje lietuvių kalboje sudaro "svyravimo 
zoną "., kurioje viena raiškos priemonė aiškiai stelbia kitas, perimdama jų funkcini 

1 Žr. POleHU Be" r B. 10. R3blKOBble KOHT3KTbI (.:'JIIHrBIICTlIlJeCK3n np06.1eM3TIIKa). J1.. 
1972; )I(~'IYKTeIlKo 10. A. . .nllllr8l1CTlt1leCKlle aCneKTbI.llBYR3b1lJHR. KlleB, 1974. C. 158; CTena
HOB 10. C. CospeMeHHble R3b1K08b1e COlO3blll MeTOJl.b1I1X IIJY1IeHIIR. - B KH.: Tnno.lorllR CXO.QCTB 

Ii pa3:Ul I IIIH 6.'H3KOp0,llCTBeHHblx R3b1KOB. KllwlIHeB, 1976. C. 46. 
2 KniClk~ta P. Priesagos -;nis bOdvardžiai (daryba, reikšmės, gramaliniai sinonimai). V., 

1976, p. 5. 
3 Dėl termino žr. nplIHUII nbi onHcaHJtR R3b1KOD ~lIIpa. M .. 1976. c. 176. 
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krūvi. Beveik neribota daryba ir gana prieštaringa vartosena rodo, kad šis procesas 
priklauso nuo sudėtingos vidinių ir išorinių kalbos raidos veiksnių sąveikos, t. y., 
kad priesagos -inis būdvardžių plitimas yra ne tik "gyvas ir natūralus lietuvių kal
bos reiškinys, skatinamas lietuvių kalbos raidos dėsnių"', bet, matyt, taip pat pri
klausomas nuo lietuvių kalbos kontaktų su kitomis kalbomis. 

Šiaurės Amerikos lietuvių kalbą galima laikyti savotiška laboratorija šiai 
priklausomybei tirti: akivaizdus atitrūkimas ir izoliacija nuo dabartinės lietuvių 
kalbos raidos ir ilgalaikiai tiesioginiai kontaktai su anglų kalba sudaro skirtingą 
tos pačios kalbos vystymosi sąlygų kompleksą, galinti determinuoti vienokius ar 
kitokius poslinkius kalbamojoje "svyravimo zonoje". Juk kitos kalbos interferen
cija iš principo gali būti lingvistinio reiškinio aktyvizacijos arba retardacijos' 
priežastimi. 

Priesagos -inis būdvardžių aktyvumas pirmiausia, žinoma, priklauso nuo pačios 
priesagos funkcijos dabartinės lietuvių kalbos sistemoje. P. Kniūkšta ją apibūdina 
šitaip: "Dėl realiosios reikšmės blankumo priesaga -inis nuo žodžių darymo priemo
nės artėja prie formų darymo priemonės ir jos produktyvumas yra beveik neribotas " •. 
Taigi, tapdama grynai kategorinės būdvardžio reikšmės rodikliu, ji igyja išimtini 
būdvardžio ir kitų funkcinių klasių jungiamosios grandies vaidmeni'. Kitaip sakant, 
iškilus šnekoje funkcinės transpozicijos' reikmei, priesaga -inis, būdama mažiausiai 
susijusi su konkrečia leksine reikšme, yra tinkamiausia morfologinė priemonė, ga
linti perkelti semantemą iš kitų funkcinių klasių, ypač iš daiktavardžio, i būdvardžio 
klasę. Tai pagrindinė jos funkcija dabartinės lietuvių kalbos gramatinėje sistemoje. 

Tačiau priesagos -inis būdvardžių vartosena dabartinėje lietuvių kalboje yra 
gerokai apribota: su jais konkuruoja kitos priemonės, tinkamos atributiniams santy
kiams reikšti. Būtent šioje konkurencijoje, kurią sankcionuoja kalbos sistema, o re
guliuoja kalbos norma, ir galima kontaktuojančios kalbos interferencija. 

Surinkta JAV ir Kanadoje gyvenančių lietuvių kalbos medžiaga (daugiausia 
iš spaudos) rodo, kad ir joje priesagos -inis būdvardžiai tolydžio plinta: atsiranda 
naujų vedinių (iš savų ir skolintų žodžių), iprastiniai vediniai igyja naują, bendrinės 
kalbos normos neaprobuotą vartoseną, gajūs kai kurie tie patys, kaip ir Lietuvoje, 
nenorminės vartosenos pavyzdžiai. Kadangi visi šie reiškiniai atsiranda lietuvių ir 
anglų kalbų kontaktų sąlygomis, anglų kalbos interferenciją reikia laikyti viena iš 
galimų priesagos -inis būdvardžių aktyvizacijos priežasčių. 

Anglų kalbos interferencija, aktyvizuojanti priesagos -inis būdvardžių vartoseną 
išeivių kalboje, yra susijusi su produktyviausiu anglų kalbos atributinių žodžių jun
ginių modeliu "atributinis žodis + daiktavardis". Ši abiem kalbom bendra irabie
jose kalbose dideli funkcini krūvi turinti sintaksinė kategorija subordinacinio bi
lingvizmo sąlygomis neretai apriboja kitokio sintaksinio modelio pasirinkimą ir 
kartu aktualizuoja funkcinės transpozicijos reikmę užimti atributinio žodžio pozi-

• Kniūkšla P. Min. veik., p. 55. 
5 Aktyvizacija ir retardacija - dvi priešingos kalbos vieneto funkcinio krūvio kilimo ten

dencijos . 
• Kniūkšla P. Min. veik., p. 86. 
'Plg. Ky6p.Kosa E. c., XapHToHŲHK 3. A. O cJloBOo6pa30SaTeJlbHOM 3HaųeHHH 

lt onHC3HH" CMbJC.108011 CTPYKTYPbl npOH380.D.HbJX CY4>4JHKca .. lbHoro THna. - B KH.: npH"lf.Hnbl 
H MeTOllbl ceMaHTHųeCKHX HCC.lellosaHHil. M., 1976, c. 212. 

8 Funkcinė transpozicija - semantemas perkėlimas i§ vienos funkcinės žodžių klasės į kitą 
(žr. faK B. r. ConOCTaB"Te~,]bHaH .1eKCHKO.fJOflUl (Ha M3repH3J1e 4JpaHUY3cKoro " pyccKoro 
.3b1KOS). M., 1977, c. 222). 
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ciją. Tokioje situacijoje priesaga -inis iškyla kaip tinkamiausia ir ekonomiškiausia 
priemonė, galinti perkelti semantemą iš kitų funkcinių klasių i būdvardžio klasę, nes 
ji yra mažiausiai susijusi su kokia leksine reikšme. Induktoriaus vaidmeni interfe
reneijos mechanizme gali atlikti atitinkamos semantikos būdvardžiai ir daiktavardžiai 
(morfologiškai nežymėta forma), dabartinėje anglų kalboje vartojami atributinio 
žodžio pozicijoje. 

Priesagos -inis būdvardžių darybą ir Įar vartoseną dažnai aktualizuoja jų ana
loginis funkcinis ryšys su tais pažyminiu einančiais anglų kalbos būdvardžiais, kurie 
yra darybiškai susiję su daiktavardžiu. Šioje grupėje visų pirma minėtini vediniai iš 
nelietuviškos kilmės daiktavardžių, kurie gali būti laikomi kontaktuojančių kalbų 
homologais·, pvz.: agresiniai žygiai V 60 106 (plg. aggressive actions), atominiai 
mokslininkai LB 644 (plg. atomic scientists), čiliniaifašistai L 76 40 (plg. Chilean fas
cists), demokratiniai kanadiečiai L 76 36 (plg. democratic Canadians), europinės vals
tybės LB 66 20 (plg. European states), cheminiai "chemijos pramonės" darbininkai 
V 62 215 (plg. chemical workers), istorinė "istorijos, istorikų" draugija Dr 75 274 
(plg. historical society), kongresiniai "kongreso" rinkimai L 66 90 (plg. congressional 
elections), konstitucinis pataisymas L 71 21 (plg. constitutional amendment), kultū
rinė delegacija L 72 22 (plg. cultural delegation), prezidentiniai rinkimai V 60 172 
(plg. presidential elections), prezidentinis kandidatas "kandidatas i prezidentus" L 
7168 (plg. presidential candidate), religiniai "religingi" žmonės L 7168 (plg. religious 
people), sekretorinės išlaidos "išlaidos, susijusios su sekretoriaus ar sekretorės išlaiky
mu" V 74 48 (plg. secretarial expenses). Šitaip darybiškai su daiktavardžiu susiję 
anglų kalbos būdvardžiai aktualizuoja ir iš lietuvių kalbos sinonimiškų pamatinių 
daiktavardžių daromų vedinių vartoseną, pvz.: branduoliniai mokslininkai V 76 65 
(plg. nuclear scientists), gamtiniai vaizdai NPP 5 (plg. naturai scenes), kalbotyrinė 
teorija LE (plg. linguistie theory), laipsninis procesas Dir 76 9 (plg. gradual process), 
mokslinės lenktynės "lenktynės mokslo srityje" L 71 43 (plg. scientific competition), 
pramoninė delegacija L 72 22 (plg. industriai delegation), priedinė "papildoma" 
alga AI 40 (plg. additionai wages), priedinė informacija Dr 76 26 (plg. additionai in
formation), vakarinės "Vakarų" šalys LB 75 5 (plg. Western countries). 

Priesagos -inis būdvardžio funkcinė reikmė kartais aktualizuojama ir tada, kai 
atitinkamame anglų kalbos žodžių junginyje pažyminiu eina nedaiktavardinis, bet ir 
neinherentinis (t. y. netiesiogiai apibūdinantis daiktavardžio referentą)'o būdvardis, 
pvz.: protinė "psichiatrinė" ligoninė L 76 45 (plg. mental hospital), savitarpinė pa
galba LB 66 3 (plg. mutual assistance), saulinė sistema NPP 54 (plg. solar system), 
užsieninis "užsienio reikalų" ministras L 48 28 (plg. foreign minister), užsieninė po
litika LB 6817 (plg. foreign policy), vidiniai "vidaus" reikalai V 71 192 (plg. internai 
affairs). 

Dabartinė anglų kalba turi palyginti menkai išvystytą vadinamųjų santykinių 
būdvardžių darybos sistemą. Tačiau jai būdingas kitas semantemos transpozicijos 
iš daiktavardžio klasės i būdvardžio klasę būdas atributo pozicijai užimti - konver-

• Jeigu tokiuose žodžių junginiuose atributini žodi laikytume imporluotu anglišku elementu, 
tai jo morfologinėje integracijoje priesagai -inis priklausytų anglų kalbos bQdvardinės priesagos 
substituto vaidmuo, pvz., nuk/inis .,branduolinis" ginklas LB 67 29 «nuclear weapon) . 

.. Kadangi lietuvių kalboje santykiniai bQdvardžiai paprastai sutapatinami su priesaginiais 
bndvardiniais vediniais, o mums liuo atveju svarbu ne darybinė. o semantinė bOdvardžių charak .. 
teristika, vartojamas tenninas paimtas iš Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. 
A Grammar of Contemporary English. Longman, 1974, p. 259. 
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sija. Subordinacinio bilingvizmo sąlygomis funkciniu atžvilgiu jam taip pat geriau
siai atliepia priesagos -inis būdvardžiai, pvz.: alginis karas .. karas dėl algų (padidi
nimo)" Bim 42 (plg. wage war), čempioninis gėrikas AI 40 (plg. champion drinker), 
džiazinė melodija LB 70 1 (plg. jazz melody), džiunglinė tvarka LB 75 5 (plg. jungle 
order), erdvinė .. kosminė" stotis L 76 26 (plg. space station), gaisriniai nuostoliai V 
60 11 (plg. fire damage), grožinis tonikas .. tonizuojantis kosmetinis preparatas" 
Miz 436 (plg. beauty tonic), madinis .. būdingas kuriai nors madai" siluetas Land 
65 (plg. fashion silhouette), miestinis busas .. miesto autobusas" L 66 67 (plg. eity bus), 
orinis susisiekimas LB 72 11 (plg. air transport), naminė .. vidaus" politika LB 68 17 
(plg. home policy), nariniai .. nario" mokesčiai LB 68 17 (plg. membership dues), 
pasaulinis čempionas L 48 151 (plg. world champion), riešinis .. rankinis" laikrodu
kas V 61 107 (plg. wrist watch), skerdykliniai darbininkai L 48 44 (plg. stockyard 
workers), valstijiniai .. valstijų" komitetai L 71 19 (plg. state committees), varžybinė 
.. varžybų" programa Dir 76 9 (plg. competition program), vasarinės atostogos 
L 76 19 (plg. summer vacation), žieminis sportas LB 75 4 (plg. winter sport). 

Priesagos -inis būdvardžių plitimą išeivių kalboje daugeliu atvejų, žinoma, ga
lima aiškinti ir anglų kalbos žodžių junginių tipo .. atributinis žodis + daiktavardis" 
struktūriniu semantiniu kalkiavmu, t. y. tokiu kalkiavimo būdu, kai vienu metu sie
kiama išlaikyti kopijuojamojo modelio struktūrą ir semantikąll. Toks kalkiavimas, 
iš tikrųjų, iš vienos pusės, atmeta kitus atributinių ryšių raiškai tinkamus sintaksi
nius modelius, pvz., prielinksnines konstrukcijas (pvz., alginis karas < wage war 
vietoj karas dėl algų, prezidentinis kandidatas < presidential cand.idate vietoj kandi
datas į prezidentus) arba daugianares atributines konstrukcijas (pvz., cheminiai dar
bininkai < chemical workers vietoj chemijos pramonės darbininkai, užsieninis minist
ras < foreign minister vietoj užsienio reikalų ministras), iš kitos pusės, determinuo
ja semantemos parinkimą atributo pozicijai užimti (pvz., naminė politika < home 
policy vietoj vidaus politika, tuojautinė pagalba < immediate help vietoj neatidėlioti
na pagalba). Anglų kalbos .. Adj + N" tipo junginių kalkėse savaime suprantamas 
adjektyvinės atributo formos pasirinkimo primygtinumas, pvz., saulinė sistema < 
solar system vietoj Saulės sistema. Tačiau kodėl, kalkiuojant .. Adj + N" tipo jun
ginius, atmetamas kurios nors kitOs priesagos būdvardis (pvz., laipsninis procesas < 
gradual process vietoj laipsniškas procesas, religiniai žmonės < religious people 
vietoj religingi žmonės) arba kodėl, kalkiuojant "N + N" tipo junginius, atributo po
ziciją užima būtent priesagos -inis būdvardis, o ne kiti jo funkciniai sinonimai, pvz., 
daiktavardžio kilmininkas (pvz., pasaulinis čempionas < world champion vietoj 
pasaulio čempionas), šis kalbų sąveikos modelis nepaaiškina. Vadinasi, galima viena 
išvada: subordinacinio bilingvizmo sąlygomis atsiranda .. tendencija atsisakyti vari
javimo, reiškiant tuos pačius sintaksinius ryšius"", o iš visų galimų raiškos variantų 
aktualizuojamas tas, kuris yra paprastesnis ir ekonomiškesnis. Taigi, priesagos -inis 
būdvardžių plitimas yra priklausomas nuo interferencijos tuo, kad ši, aktyvizuodama 
sintaksinio modelio .. atributinis žodis + daiktavardis" funkcini krūvi, kartu aktuali
zuoja semantemos funkcinės transpozicijos i atributo poziciją poreiki, o jis realizuo
jamas būtent šios priesagos vediniais todėl, kad pačioje lietuvių kalbos sistemoje 

11 2:r. ~pueBa B. H. CTPYKTYPHo·ceMaHTHųecKHe KanbKH B YC.10B""X ABY".blŲH". -
B KH.: Te3HCbI HaYLfHoū KOHcpepeHU"H, nOCBRlJ.(eHHOH npOOJleMe JJ.BYR3b1LfHJI H MHOrOR3b1lfHR. 
M., 1969, c. 21. 

II Po.eHUBeiir B. 10. YKa •. COŲ., c.37. 
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šiai priesagai priklauso gryni ausi os ir kartu ekonomiškiausios transpozicijos funkci
ja. Šią išvadą patvirtina visi nenorminės priesagos -inis būdvardžių darybos ir/ar 
vartosenos atvejai, neabejotinai susiję su kalkiavimu, pvz., tokios angliškos dalinės 
kalkės, kaip apartmentinis .. daugiabutis gyvenamasis" namas Dr 67 206 « apart
ment house), departmentinė krautuvė .. universalinė parduotuvė" L 66 76 « depart
ment store), juostinis rekorderis .. magnetofonas" Dr 61 65 « tape recorder), arba 
priesagos -inis vedinio pamatinio žodžio parinkimo atžvilgiu ženklios tikrosios kal
kės, pvz., daržo viniai .. augaliniai" riebalai L 48 44 « vegetable oil), riešinis .. ranki
nis" laikrodukas V 61 107 ( < wrist watch), sprausminis .. reaktyvinis" lėktuvas LB 
67 18 « jet plane). Be to, ji apskritai paaiškina šios priesagos vedinių aktyvizacijos 
priklausomybę nuo interf~encijos13. Šitoks sintaksinės sintezės ir analizės taisyk
lių supaprastinimas rodo lietuvių kalbos tendenciją prisitaikyti prie kontaktuojan
čios kalbos, panaudojant ir savo sistemos galimybes, ir kartu atspindi netiesioginės 
interferencijos esmę. 

Dabar galima pereiti ir prie semantemos funkcinės transpozicijos iš būdvardžio 
i prieveiksmio klasę. Lietuvių kalboje tai pagrindinė priesagos -(i)ai funkcija. Prie
sagos -(i)ai prieveiksmiai, kaip nurodoma akademinėje .. Lietuvių kalbos gramati
koje", .. lengvai daromi iš didžiosios dalies visų būdvardžių, kartais net iš tokių, 
kurie iš viso nerodo polinkių sudaryti prieveiksmių darybos bazę"". Tačiau dabar
tinėje lietuvių kalboje šios priesagos prieveiksmių daryba ir vartosena turi ir. aiškiai 
formuluojamų apribojimų: .. Bendra dabartinės literatūrinės kalbos taisyklė yra 
tokia: prieveiksmiai su-(i)ai iš priesagos -inis būdvardžių nedaromi "15. Ją gina ir 
akademinė gramatika: .. tokių prieveiksmių vartojimą raštuose reikia laikyti atsi
tiktiniu, nes iš tikrųjų jiems iki šiol kalbininkai net nelinkę pripažinti literatūrinėje 
kalboje normos teisių "'0. Vietoj jų siūloma vartoti tos pat šaknies prieveiksmius, 
padarytus iš priesagos -iškas būdvardžių, arba kitas raiškos priemones. 

Kuo gi motyvuojamas toks priesagos -(ijai prieveiksmių darybos ir vartose
nos apribojimas? .. Priesagos -inis būdvardžiai dėl savo išskiriamosios reikšmės 
daiktų apibendrintų ypatybų neišreiškia ir todėl nėra tinkamas pamatas daryti 
prieveiksmiams su priesaga -(i)ai"17, aiškinama P. Kniūkštos monografijoje. Ta
čiau ryškią išskiriamąją reikšmę, kaip pastebi tas pats autorius, turi ne visi priesa
gos -inis būdvardžiai, o tik vediniai iš būdvardžių, dalyvių ir kelintinių skaitvar
džių'o. Vadinasi, nepaisant to, kad norma juos griežtai atmeta, tam tikra jų dalis 
patenka į .. svyravimo zoną". 

Ieškodamas svaresnių priesagos -(in) iai vedinių vartosenos motyvų, P. Kniūkš
ta pastebi: .. Dabartinėje kalboje tokių prieveiksmių iš būdvardžių poreikis yra net 

13 Priesagos -inis bOdvardžių plitimo tendencija analogiškai gali billi interpretuojama ir lietu
vių-rusų dvikalbiškumo Lietuvoje sąlygomis. Santykinių būdvardžių aktyvizacija pastebima ir 
kai kuriose kitose emigrantų kalbose Siaurės Amerikoje, pvz., ukrainiečių (žr. )1(., YKTeHKo 10. A. 
K Bonpocy o npoHHųaeMocTII rpa;t.u,laTHl.JeCKOrO CTPOJl np" ro3HMOJl.eHCTBH" Jl3b1KOB. - B KU.: 
BonpochJ TeOpH" 3Hr.1HflcKOrO" HeMeUKoro R3bJKOB. Kuea, 1962, c. 28). Net dabartinės prancūzų 
kalbos stiliaus puoselėtojai pastaruoju metu nesiliauja smerkę vadinamąjį •• adjektyvitą" - nesa i
kingą santykinių bOdvardžių vartoseną (žr. raK B. r .• YKa3.coų .• C. 66.). Matyt, §i tendencija 
yra tipiška daugeliui kalbų, vienaip ar kitaip kontaktuojančių su kita kalba. 
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I< Lietuvių kalbos gramatika. V., 1971, t. II, p. 509. 
U KniOk§ta P. Min. veik., p. 104. 
" Lietuvių kalbos gramatika. t. II, p. 509-510. 
" KniOk!Ha P. Min. veik., p. 104. 
18 Ten pat. p. 98. 



padidėjęs. Ypač dažnai prireikia prieveiksmių iš būdvardžių, kurie vartojami su 
veiksmažodiniais daiktavardžiais: daiktavardžio vietoj pavartojus veiksmažodi, 
būdvardžio vietoj turi atsirasti prieveiksmis: geras darbas->-gerai dirba, galutinis 
nutarimas->-galutinai nutarė. Tokioje pozicijoje gali atsidurti ir priesagos -inis 
būdvardis, šalia kurio nėra iprasto reikalingo prieveiksmio: neakivaizdinė pa
žintis->-pažistu (kaip?), muzikinis auklėjimas->-auklėju (kaip?)"". Šiame aiški
nime pasigendame atsakymų i. klausimus: kodėl tokios funkcinės transpozicijos 
poreikis dabartinėje kalboje padidėjęs, ar jis yra vidinis, t. y. susijęs tik su vidine 
analogija, ar jis atsirado išorinių kalbos raidos sąlygų itakoje? Apibendrindamas 
autorius dar priduria: "Prieveiksmiai su -iniai pirmiausia plūsta dėl mechaniško 
prieveiksmių siejimo su būdvardžiais ir dėl minėtų sintaksinių priežasčių (neaki
vaizdinė pažintis->-neakivaizdiniai pažistu) "20. Tačiau i esmini klausimą - kas sti
muliuoja toki "mechanišką prieveiksmių siejimą su būdvardžiais"? - vis dėl~o 
lieka neatsakyta. 

Tyrinėjant tokių prieveiksmių isigalėjimą Šiaurės Amerikos lietuvių kalboje, 
matyti, kad atsakymų i iškeltus klausimus reikia ieškoti kontaktuojančių kalbų 
sąveikoje, t. y. siejant ši reiškini su netiesiogine anglų kalbos interferencija. 

Dabartinėje anglų kalboje yra priesaga -Iy, kuri funkciniu atžvilgiu atitinka 
lietuvių kalbos -(ijai. Būdvardi ir atitinkamą priesagos -Iy prieveiksmi, galima sa
kyti, sieja papildomosios distribucijos ryšiai, t. y. pirmasis pažymi daiktavardi, o 
antrasis - veiksmažodi2l• Taigi priesaga -Iy atlieka būdvardžio funkcinės transpo
zicijos arba morfologinės-sintaksinės modifikacijos22 vaidmeni. Teigiama, kad 
dabartinėje anglų kalboje egzistuoja neribotos galimybės priesagos -Iy prieveiks
miams darytis iš būdvardžių". 

Kadangi dabartinėje anglų kalboje semantemos perkėlimas iš būdvardžio i 
prieveiksmio klasę su -Iy yra mažiau ribotas, subordinacinio bilingvizmo sąlygomis 
lietuvių išeivių kalboje neretai iškyla anglų kalbai analogiškos funkcinės transpo
zicijos reikmė. Ši aktualizacija paliečia ir priesagos -inis būdvardžius. Žinoma, 
lietuvių kalboje galimas kitas tokios funkcinės transpozicijos būdas, kuri siūlo nor
ma, t. y. "tiesioginės prieveiksmių darybos tipas: kam:ienas+išk+ai"". Tačiau 
kalbų kontaktų sąlygomis jo atsisakoma ir pasu kama paprastesniu keliu. Priesagos 
-(ijai pridūrimas, nekeičiant priesagos -inis būdvardžio i priesagos -iškas būdvar
di, yra paprastesnis, ekonomiškesnis, labiau atitinkantis kontaktuojančios kalbos 
modelio linijinę struktūrą. Tokių dėl anglų kalbos interferencijos daromų prie
sagos -(in)iai prieveiksmių ypač apstu išeivių spaudoje: ( ... ) su žmonėmis asmeni
niai susitikti sunkiau. V 76 34. ( ... ) privertė Kanadą atominiai apsiginkluoti. LB 
63 34. Jis atmeta gimdymo kontrolę besąlyginiai visiems laikams. V 60 20. ( ... ) 
amerikiečiai išnaudoja ekonominiai ir kišasi militariniai i kitų šalių reikalus. LB 
63 15. ( ... ) nuosava širdis buvo chirurginiai pašalinta. L 76 12. Kovoti reikia idė
jiniai, o ne ginklais. V 62231. Tokie banketai vyksta metiniai. V 61202. Tas moks
liniai jau irodyta. LB 63 33. ( ... ) išvyksta nuolatiniai apsigyventi Floridoje. L 75 

pe<jJ. 

" Kniūkšta P. Min. veik., p. 106. 
" Ten pal, p. 108. 
n Žr. Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. Op. cit., p. 284. 
22 Žr. r8HwHaHH H. E. C~10BO Ha -Iy KaK npe.llMeT rpaMMaTHKH" q,pa3eOJlOrHH. 
KaH.!t . .!tHe. M., 1976, c. 3. 
" Žr. C"HPHHUKHH A. 11. Mop<jlo.lorHH aHr.1HiicKoro H3b1Ka. M., 1959, c. 174 . 
.. Kniūkšta P. Min. veik., p. 108. 
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26. ( ... ) parlamento rinkimai nieko pagrindinai nepakeite. L 76 19. ( ... ) jis tik 
biskeli pavirsutiniai apdauiytas. L 39 160.( .... ) piniginiai remia kultiirinius darbus ... 
Dr 76 167. А!! i Amerikl! atvykau biidamas religiniai isaukletas. L 71 36. Jis nepries
taravo tiesioginiai kviесiч pardavimui ... LB 63 29. Svеёiч atsilanke vidutiniai. V 
6019. 

Reikia pridurti, kad dabartineje апglч kalboje -ly рriеvеiksmiч funkcinis dia
pazonas yra platesnis: gana daznai jie eina vadinamuoju atZvilgio adjunktu (view
point adjunct)2S ir todel gali atitriikti nuo veiksmazodzio ir slietis prie viso sakinio. 
Sil! funkcijl! perima ir liеtuviч kalbos -(in)iai prieveiksmiai, pvz.: ( ... ) blologiniai 
visi Zmones yra tokie. V 60 120. Atrodo, jai reikalinga TSRS parama ir ekonomi
niai ir politiniai. V 60 26. /deologiniai tarp аЫеjч kапdidаtч sunku iZiiireti koki 
skirtuml! ... Dir 76 10 ( ... ) kriminaliniai ji laikoma neprasikaltusi. V 60 248. АЬеI
nai siai saliai biitina gerinimas viso gyvenimo moksliniai, politiniai, moraliai ir so
cialiai. V 61 16. Politiniai, jis skaito save liberalu. LB 63 46. Kanada kencia nuo 
provincializmo tradiciniai ir tarptautiniai. LB 66 21. 

Taigi ir priesagos -inis Ьiidvаrdziч funkcines transpozicijos i prieveiksmio 
klas~ su priesaga -iai aktyvizacija yra susijusi su kontaktuojancios kalbos interfe
rencija. Ji aktualizuoja tоkiбs funkcines transpozicijos reikm~, о si realizuojama 
funkciniu at2:vilgiu paprasciausiu, ekonomiskiausiu biidu, kuris kartu geriau ati
tinka kontaktuojancios kalbos modelio linijin~ struktiirl!. 
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АКТИВИЗАЦИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНblХ С -INIS И НАРЕЧИЙ С -(IN)IAI 
В ЯЗblКЕ СЕВЕРОАМЕРИКАНСКИХ ЛИТОВЦЕВ 

Резюме 

в работе обсуждается активизация образования "/".11{ употреблении прнлзгатеJlЬНЫХ 
с СУффИКСОМ ·;nis " наречий с -(in)iai в языке литовцев, проживающих в Северной Америке. с 
учетом интерференции английского языка в УСЛОВИЯХ .'lIItobcko-анг.1ИЙСКОГО двуязычия . 

.. Ь. Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. ор. cit., р.429. 
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Otнтаксическая интерференция аНГ~lИЙСКОГО языка ограНlIчивает выбор синтаксиче~ 
ской модели для выражения атрибутивных и адвербиальных отношени" и актуализирует 
необходимость функциональной транспозиции семантемы в функциональные классы при

.lагательиых и наречий, причем для перевода семантемы в данные функциональные классы 

используются именно эти суффиксы. ЯВoIlяющиеся самыми "выразительными' I носителями 

общекатегориальной семантики. Делается вывод, что в условиях субординативного двуязы
чия проявляется тенденция к отказу от вар'иаций при выражеиии одних и тех же синтакси
ческих отношений, причем сложные праВИ~lа выбора заменяются более простым" и БО.lее 
экономными. 


